
Nasal Aspirator & Ear Syringe

DENasenschleimentferner und Ohrenspritze: GEBRAUCHSANLEITUNG: 1) Nasenschleimentferner: Erst 
den birnenförmigen Teil des Schleimentferners drücken, dann das Ende vorsichtig an das Nasenloch des 
Babys drücken und den Druck auf die Birne lösen. Nach jedem Saugvorgang die Spitze säubern. 
ACHTUNG: Die Birne NICHT drücken, wenn die Spitze am Nasenloch des Babys anliegt. 2) Ohrenspritze 
Ohrenschmalzentferner: Einfach die Spitze zur Entfernung von Nasenschleim entfernen und gegen die 
Verlängerung und die flexible Ohrenspritzenspitze austauschen. Um Schmutz aus dem Ohr des Babys zu 
entfernen, drücken Sie die Birne, platzieren die flexible Verlängerung in den äußeren Ohrkanal und lösen 
den Druck auf die Birne langsam. Die Verwendung einer Lösung zur Entfernung von Ohrenschmalz und 
einer Ohrenspritze ist die einzige zugelassene Methode für die Entfernung von überschüssigem 
Ohrenschmalz. ACHTUNG: Die Birne NICHT drücken, wenn die Spitze am Ohrkanal anliegt. Niemals 
Wattestäbchen zur Entfernung von Ohrenschmalz und Schmutz aus dem Ohrkanal verwenden. Gesundheit 
und Sicherheit Ihres Kindes: ACHTUNG: Dieses Produkt ist kein Spielzeug. Dieses Produkt darf nur 
unter Aufsicht von Erwachsenen verwendet werden. Das Produkt vor jedem Gebrauch inspizieren. Entsorgen 
Sie das Produkt bei Anzeichen einer Minderung oder eines Schadens. Alle nicht in Gebrauch befindlichen 
Bestandteile von Kindern fernhalten. REINIGUNG: Vor und nach jedem Gebrauch in warmem Seifenwasser 
gründlich waschen; gut abspülen. Diese Informationen aufbewahren.

FRMouche-bébé et poire auriculaire: MODE D'EMPLOI: 1) Mouche-bébé : appuyer sur la partie en 
forme de poire du mouche-bébé, placer délicatement l'embout contre la narine du bébé et relâcher la 
pression exercée sur la poire. Après chaque aspiration, nettoyer toute substance présente sur l'embout. 
AVERTISSEMENT: NE PAS appuyer sur la poire alors que l'embout est placé contre la narine du bébé. 
2) Poire auriculaire : Enlever simplement l'embout nasal et le remplacer par le tube et l'embout souple pour 
oreille. Pour nettoyer les résidus présents dans l'oreille de bébé, appuyer sur la poire, placer le tube flexible 
dans le canal extérieur de l'oreille et relâcher lentement la pression exercée sur la poire de l'aspirateur. 
L'utilisation d'une solution d'élimination du cérumen et d'une poire auriculaire est la seule méthode approuvée 
pour nettoyer les excès de cérumen. AVERTISSEMENT: NE PAS appuyer sur la poire alors que l'embout 
est placé contre le canal de l'oreille. Ne jamais utiliser de coton-tige pour nettoyer le cérumen et les résidus 
présents dans le canal auriculaire du bébé. Pour la sécurité et la santé de votre enfant: 
AVERTISSEMENT: Ce produit n'est pas un jouet. Ce produit doit toujours être utilisé sous la surveillance 
d'un adulte. Inspecter le produit avant chaque utilisation.  Jeter au moindre signe de détérioration ou de 
fragilité. Conserver tous les composants non utilisés hors de la portée des enfants. NETTOYAGE : Laver 
soigneusement à l'eau chaude et au savon avant et après chaque utilisation ; rincer abondamment. 
Conserver ces informations. www.nubyclub.com

NLNeuspeer en oorreiniger: GEBRUIKSAANWIJZING: 1) Neuspeer: knijp in de peer, plaats het topje 
voorzichtig tegen het neusgat van de baby en laat de peer weer los. Maak het topje na het zuigen telkens 
schoon. WAARSCHUWING: knijp NIET in de peer terwijl het topje tegen het neusgat van de baby rust. 
2) Oorreiniger: vervang het neustopje door het verlengstuk en het flexibele oortopje. Zo haalt u vuil uit het oor 
van de baby: knijp in de peer, plaats het flexibele verlengstuk in het buitenste oorkanaal en laat de druk in de 
zuigpeer langzaam los. De enige goedgekeurde methode om overtollig oorsmeer te verwijderen, is het gebruik 
van wasoplossende middelen en oorreinigers. WAARSCHUWING: knijp NIET in de peer terwijl het topje in 
het oorkanaal zit. Gebruik nooit wattenstaafjes om oorsmeer en vuil uit het oorkanaal van de baby te halen. 
Voor de veiligheid en welzijn van uw kind: WAARSCHUWING! Dit artikel is geen speelgoed. 
Dit product alleen gebruiken onder toezicht van een volwassene. Inspecteer het artikel voor elk gebruik. 
Weggooien bij eerste tekenen van beschadigingen of verzwakking. Houd alle onderdelen die niet in gebruik 
zijn buiten het bereik van kinderen. REINIGING: Was grondig voor en na elk gebruik in warm zeepwater; 
spoel goed af. Houd deze informatie bij. 

ITAspiratore nasale e siringa per orecchie: ISTRUZIONI PER L’USO: 1) Aspiratore nasale: premere 
la parte a bulbo dell’aspiratore, quindi introdurre l’estremità delicatamente nella narice del bambino e 
rilasciare la pressione sul bulbo. Rimuovere eventuale residui dalla punta dopo ogni aspirazione.
AVVERTENZA: NON premere il bulbo quando la punta è all’interno della narice del bambino. 2) Aspiratore 
a siringa per orecchie: Rimuovere la punta per il naso e sostituirla con la prolunga e la punta a siringa 
flessibile per le orecchie. Per rimuovere i residui dall’orecchio del bambino, premere il bulbo, posizionare 
la prolunga flessibile nel canale dell’orecchio esterno e rilasciare lentamente la pressione sul bulbo 
aspiratore. L’uso della soluzione di rimozione del cerume e di una siringa per orecchie è il solo metodo 
approvato per la rimozione del cerume in eccesso. AVVERTENZA: NON premere il bulbo quando la 
punta è all’interno del canale auricolare. Mai usare cotton fioc per rimuovere il cerume e i residui dal 
canale auricolare del bambino. Per la sicurezza e il benessere del vostro bambino: AVVERTENZA: 
Questo prodotto non è un giocattolo. Utilizzare sempre questo prodotto sotto la sorveglianza di un adulto. 
Prima di ogni utilizzo, controllare il prodotto. Sostituire al primo sego di usura o danneggiamento. Tenere 
tutti i componenti non in uso fuori dalla portata dei bambini. PULIZIA: Lavare accuratamente prima e dopo 
ogni utilizzo in acqua tiepida e sapone; sciacquare bene. Conservare queste informazioni.

ESAspirador nasal y jeringa para el oído: INSTRUCCIONES DE 
USO: 1) Aspirador nasal: en primer lugar apriete la perilla del 
aspirador, luego coloque lentamente el extremo en la fosa nasal del 
bebé y libere la presión en la perilla. Limpie cualquier sustancia 
presente en la punta tras cada succión. ADVERTENCIA: NO apriete la perilla cuando la punta se encuentre 
en la fosa nasal de bebé. 2) Aspirador de jeringa para el oído: simplemente retire la punta nasal y sustitúyala 
por la extensión y la punta de la jeringa para el oído flexible. Para eliminar restos del oído del bebé, apriete la 
perilla, coloque la extensión flexible en el canal auditivo externo y libere lentamente la presión de la perilla del 
aspirador. El único método aprobado para la eliminación de exceso de cera es el uso de una solución para la 
eliminación de cera y una jeringa para el oído. ADVERTENCIA: NO apriete la perilla cuando la punta se 
encuentre en el canal auditivo. Nunca utilice bastoncillos de algodón para extraer cera y restos del canal 
auditivo de un bebé. Para la seguridad de su bebé: ADVERTENCIA: Este producto no es un 
juguete. Usar siempre este producto bajo la supervisión de un adulto. Inspeccione el producto antes de 
cada uso. Desechar en los primeros signos de daño o rotura. Mantenga todos los componentes que no 
se utilicen lejos del alcance de los niños. LIMPIEZA: Lávelo concienzudamente antes y después de cada 
uso con agua caliente con jabón y enjuague bien. Guarde esta información.

ENNasal aspirator and ear syringe: INSTRUCTIONS FOR USE: 1) Nasal Aspirator: first squeeze the 
bulb portion of the aspirator, then place the end gently against baby ’s nostril and release the pressure 
on the bulb. Clear any matter from the tip after each suction. WARNING: DO NOT squeeze bulb while 
tip is against baby’s nostril. 2) Ear Syringe Aspirator: Simply remove the nasal tip and replace with the 
extension and flexible ear syringe tip. To remove debris from baby’s ear, squeeze bulb, place flexible 
extension in the outer ear canal and slowly release pressure on the aspirator bulb. Use of a wax 
removal solution and an ear syringe is the only approved method for the removal of excess wax. 
WARNING: DO NOT squeeze bulb while tip is against ear canal. Never use cotton swabs to remove 
wax and debris from baby ’s ear canal. For your child’s safety and health: WARNING: This 
product is not a toy. Always use this product with adult supervision. Before each use, inspect the 
product. Throw away at the first sign of damage or weakness. Keep all components not in use out of 
reach of children. CLEANING: Wash thoroughly before and after each use in warm, soapy water; 
rinse well. Keep this information.

PTAspirador nasal e seringa para ouvidos: INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO: 1) Aspirador nasal: 
primeiro, aperte o balão do aspirador, depois, posicione cuidadosamente a extremidade próxima da 
narina do bebé e solte a pressão no balão. Limpe qualquer matéria da ponta após cada sucção. 
ADVERTÊNCIA: NÃO aperte o balão enquanto a ponta estiver na narina do bebé. 2) Aspirador da 
seringa para ouvidos: remova apenas a ponta nasal e substitua-a pela extensão e a ponta da seringa 
para ouvidos flexível. Para remover sujidade do ouvido do bebé, aperte o balão, coloque a extensão 
flexível no canal auditivo externo e solte lentamente a pressão no balão do aspirador. A utilização de 
uma solução de remoção de cera e uma seringa para ouvidos é o único método aprovado para a 
remoção do excesso de cera. ADVERTÊNCIA: NÃO aperte o balão enquanto a ponta estiver no 
canal auditivo. Nunca utilize cotonetes para remover cera e sujidade do canal auditivo do bebé. Para 
a segurança da criança: ADVERTÊNCIA: Este produto não é um brinquedo. Utilizar este produto 
sempre sob vigilância de um adulto. Antes de utilizar, examine o produto. Deitá-la fora ao primeiro sinal 
de que está danificada ou fragilizada. Mantenha todos os componentes não utilizados fora do alcance 
das crianças. LIMPEZA: lave totalmente antes e após cada utilização com água quente com sabão; 
enxague bem. Conserve esta informação.

FINiistäjä ja korvaruisku: KÄYTTÖOHJEET: 1) Niistäjä: purista ensin imulaitteen kupuosaa ja aseta sitten 
pää varoen vauvan sierainta vasten ja vapauta kuvun paine. Puhdista kärkiosa kaikesta aineksesta kunkin 
imun jälkeen. VAROITUS: ÄLÄ purista kupua, kun kärkiosa on vauvan sierainta vasten. 2) Korvaruisku-
imulaite: Poista vain nenään menevä kärkiosa ja vaihda sen tilalle jatkettu ja taipuisa korvaruiskun kärkiosa. 
Poista epäpuhtaudet vauvan korvasta puristamalla kupua ja asettamalla taipuisa jatko-osa ulkokorvakäytävään 
ja vapauttamalla imulaitteen kuvun paine hitaasti. Korvavaikun poistoaineen ja korvaruiskun käyttö on ainoa 
hyväksyttävä menetelmä liiallisen korvavaikun poistamiseen. VAROITUS: ÄLÄ purista kupua, kun kärkiosa 
on vauvan korvakäytävää vasten. Älä koskaan käytä vanupuikkoja korvavaikun ja epäpuhtauksien 
poistamiseen vauvan korvakäytävästä. Lapsesi turvallisuuden tähden: VAROITUS: Tämä tuote ei 
ole lelu. Käytä tätä tuotetta aina aikuisen valvonnassa. Tarkasta tuote ennen jokaista käyttökertaa. Hävitä, 
kun ensimmäinen vaurion tai heikentymisen merkki ilmenee. Hävitä tuote heti, mikäli huomaat siinä merkkejä 
vaurioista tai huonkuntoisuudesta. PUHDISTUS: Pese perusteellisesti ennen jokaista käyttökertaa ja jokaisen 
käyttökerran jälkeen lämpimässä saippuavedessä; huuhdo hyvin. Säilytä nämä tiedot.

DANæsesuger og øreskyller: BRUGSANVISNING: 1) Næsesuger: Klem først bolden sammen, og sæt den 
så forsigtigt i barnets næsebor og løsn grebet om bolden. Tøm dysen efter hver sugning. ADVARSEL: Klem 



AR
 إرشــادات الاســتعمال:1( شــفاط الأنف: اضغطي أولاً على الجزء المنتفخ من الشــفاط، ثم ضعي الطرف برفق في مواجهة فتحة أنف الطفل، ثم

 حــرري الضغــط علــى الجــزء المنتفــخ. نظفــي أي مادة على الرأس بعد كل مرة شــفط. تنبيه: لا تضغطي على الجــزء المنتفخ عندما يكون الرأس في
 مواجهة فتحة أنف الطفل. 2( شــفاط محقنة الأذن: قومي ببســاطة بفك الرأس الأنفي واســتبدليه برأس محقنة الأذن المرن الملحق. لشــفط أي زيادات
 فــي أذن الطفــل، اضغطــي علــى الجــزء المنتفــخ، ثــم ضعي الجزء الملحق المرن في قناة الأذن الخارجية وحرري الضغــط على الجزء المنتفخ ببطء.

 يُعد اســتخدام محلول إزالة شــمع ومحقنة أذن الطريقة المعتمدة الوحيدة للتخلص من الشــمع الزائد. تنبيه: لا تضغطي على الجزء المنتفخ عندما يكون
 الرأس في مواجهة قناة الأذن. لا تســتخدمي الأعواد القطنية لإخراج الشــمع والبقايا من قناة أذن الطفل. لســامة طفلك وصحته: تحذير! هذا المنتج

 ليس لعبة. يُســتخدم هذا المنتج دومًا تحت إشــراف من شــخص بالغ. افحصي المنتج قبل كل اســتعمال. تخلصي من المنتج عند أول علامة على التلف
 أو الضعف. احتفظي بجميع المكونات غير المســتخدمة بعيًدا عن متناول الأطفال. التنظيف: نظفي بعناية قبل كل اســتخدام وبعده في ماء ســاخن به

.صابون؛ واشــطفي جيدًا. احتفظي بهذه المعلومات

IKKE bolden sammen mens dysen er i barnets næsebor. 2) Øreskyller: Du skal blot udskifte dysen til 
næsesugeren med den længere dyse til øreskylleren. For at fjerne snavs fra barnets øre, klem bolden, 
placér den bøjelige forlænger i den ydre ørekanal, og løsn langsomt grebet om bolden. Brug af et 
voksopløsningsmiddel og en øreskyller er den eneste godkendte metode til fjernelse af overskydende voks. 
ADVARSEL: Klem IKKE bolden sammen mens dysen er i barnets ørekanal. Brug aldrig vatpinde til at fjerne 
ørevoks og snavs fra barnets ørekanal. For dit barns sikkerhed og sundhed: ADVARSEL: Dette 
produkt er ikke et legetøj. Brug altid dette produkt under overvågning af en voksen. Før brug, inspicér altid 
produktet. Smid produktet ud ved første tegn på skade. Hold alle dele, der ikke anvendes, udenfor børns 
rækkevidde. RENGØRING: Vask grundigt før og efter brug i varmt sæbevand; skyl grundigt. Gem 
disse oplysninger.

SESnorsug och öronspruta: ANVISNINGAR FÖR ANVÄNDNING: 1) Snorsug: tryck först på kulan hos 
snorsugen och placera därefter änden försiktigt mot barnets näsborre och släpp därefter trycket på kulan. 
Avlägsna snor från änden efter varje sugning. VARNING: Tryck INTE på kulan när spetsen vilar mot barnets 
näsborre. 2) Öronspruta: Ta bara bort nässpetsen och byt ut den mot förlängningen och den flexibla 
öronsprutspetsen. För att ta avlägsna skräp från barnets öra trycker du på kulan, placerar den flexibla 
förlängningen i den yttre öronkanalen och släpper därefter försiktigt trycket på kulan. Användning av en 
vaxavlägsnande lösning tillsammans med öronspruta är den enda godkända metoden för avlägsnande av 
öronvax. VARNING: Tryck INTE på kulan när spetsen vilar mot öronkanalen. Använd aldrig bomullspinnar 
för att avlägsna öronvax och skräp från barnets öronkanal. För ditt barns säkerhet: VARNING: Denna 
produkten är inte en leksak. Produkten ska alltid användas under uppsikt av en vuxen. Inspektera produkten 
före användning. Kasta vid första tecken på slitage eller skador. Håll alla komponenter som inte används utom 
räckhåll för barn. RENGÖRING: Tvätta noggrant före och efter användning i varmt vatten med tvål och skölj 
väl. Behåll den här informationen.

NONesesuger og øreskyller: BRUKSANVISNING: 1) Nesesuger: Klem først ballen sammen, og sett den så 
forsiktig i barnets nesebor og løsne grepet om ballen. Tøm dysen etter hver suging. ADVARSEL: IKKE klem 
ballen sammen mens den er i barnets nesebor. 2) Øreskyller: Bare skift ut dysen til nesesugeren med den 
lengre dysen til øreskylleren. For å fjerne avfall fra barnets øre klemmer du ballen, plasser den bøyelige 
forlengeren i den ytre ørekanalen og slipp langsomt grepet om ballen. Bruk av en voksfjerningsløsning og en 
øreskyller er den eneste godkjente metoden for fjerning av overflødig voks. ADVARSEL: IKKE klem ballen 
mens dysen er i barnets ørekanal. Bruk aldri vattpinne til å fjerne voks og avfall fra barnets ørekanal. For 
barnets sikkerhet og helse: ADVARSEL: Dette produktet er ikke et leketøy. Bruk alltid dette produktet 
med tilsyn av voksne. Inspiser produktet før bruk hver gang. Kast ved første tegn på skade eller svakhet. Hold 
alle komponenter som ikke er i bruk utenfor barns rekkevidde. RENGJØRING: Vask grundig før og etter hver 
bruk i varmt såpevann; skyll godt. Ta vare på denne informasjonen. 

GRΑποσυμφορητικό μύτης και σύριγγα αυτιού: OΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ: 1) Αποσυμφορητικό μύτης: αρχικά 
πιέστε το φουσκωτό τμήμα του αποσυμφορητικού και στη συνέχεια τοποθετήστε το άκρο του απαλά στο 
ρουθούνι του βρέφους και απελευθερώστε την πίεση από τη φούσκα. Καθαρίζετε τυχόν υπολείμματα από το 
άκρο μετά από κάθε αναρρόφηση. ΠΡΟΣΟΧΗ: ΜΗΝ πιέζετε το φουσκωτό μέρος όταν το άκρο βρίσκεται 
στο ρουθούνι του βρέφους. 2) Σύριγγα αποσυμφόρησης αυτιού: Απλώς αφαιρέστε το ακροφύσιο ρινικής 
χρήσης και αντικαταστήστε το με την προέκταση και το εύκαμπτο άκρο της σύριγγας αυτιού. Για να αφαιρέσετε 
υπολείμματα από το αυτί του βρέφους, πιέστε τη φούσκα, τοποθετήστε την εύκαμπτη προέκταση στον 
εξώτερο ακουστικό πόρο και απελευθερώστε αργά την πίεση από τη φούσκα του αποσυμφορητικού. Η μόνη 
εγκεκριμένη μέθοδος αφαίρεσης της πλεονάζουσας κυψελίδας είναι η χρήση διαλύματος αφαίρεσης κυψελίδας 
και σύριγγας αυτιού. ΠΡΟΣΟΧΗ: ΜΗΝ πιέζετε το φουσκωτό μέρος όταν το άκρο βρίσκεται στον ακουστικό 
πόρο του βρέφους. Ποτέ μην χρησιμοποιείτε μπατονέτες για την απομάκρυνση της κυψελίδας και των 
υπολειμμάτων από τον ακουστικό πόρο του βρέφους. Για την ασφάλεια και την υγεία του παιδιού 
σας: ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αυτό το προϊόν δεν είναι παιχνίδι. Το προϊόν αυτό πρέπει να χρησιμοποιείται 
πάντα με την επίβλεψη ενήλικα. Επιθεωρείτε το προϊόν πριν από κάθε χρήση. Απορρίψτε το προϊόν με τα 
πρώτα σημεία βλάβης ή φθοράς. Όλα τα εξαρτήματα που δεν βρίσκονται σε χρήση να φυλάσσονται μακριά 
από παιδιά. ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ: Πλύνετε επιμελώς πριν και μετά από κάθε χρήση με ζεστό σαπουνόνερο. 
Ξεπλύνετε επιμελώς. Κρατήστε αυτές τις πληροφορίες.

RUАспиратор для носа и ушей: ИНСТРУКЦИИ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ: 1) Аспиратор для носа: 
сначала сожмите грушу аспиратора, затем аккуратно поместите наконечник напротив ноздри ребенка и 
ослабьте давление на грушу. Очищайте наконечник от содержимого после каждой аспирации. 
ВНИМАНИЕ: НЕ сжимайте грушу, когда наконечник находится у ноздри ребенка. 2) Аспиратор для 
ушей: Просто снимите назальный наконечник и замените его удлиненным и гибким наконечником для 
ушей. Чтобы удалить загрязнения из уха ребенка, сожмите грушу, поместите гибкий удлиненный 
наконечник в наружный слуховой проход и медленно ослабьте давление на грушу аспиратора. 
Использование раствора для удаления ушной серы и аспиратора для ушей – единственный 
одобренный способ удаления избытка ушной серы. ВНИМАНИЕ: НЕ сжимайте грушу, когда 
наконечник находится у слухового прохода. Никогда не используйте ватные палочки для удаления 

ушной серы и загрязнений из слухового прохода ребенка. Для безопасности и здоровья 
вашего ребенка: ВНИМАНИЕ: Этот продукт не является игрушкой. Этот продукт всегда 
необходимо использовать под наблюдением взрослых. Осматривайте продукт перед каждым 
использованием. Выбрасывайте при первых признаках повреждения или ослабления. Храните все 
неиспользуемые компоненты в недоступном для детей месте. ОЧИСТКА: Тщательно мыть 
перед и после каждого использования в теплой мыльной воде; хорошо промывать. Сохраните  
эту информацию.

PLAspirator do nosa i strzykawka do czyszczenia uszu: INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA: 1) Aspirator do 
nosa: w pierwszej kolejności należy ścisnąć część aspiratora w kształcie gruszki, a następnie delikatnie 
umieścić końcówkę w nozdrzu dziecka i zwolnić nacisk na część w kształcie gruszki. Po każdym 
wyssaniu należy oczyścić końcówkę. OSTRZEŻENIE: NIE WOLNO ściskać części w kształcie gruszki, 
gdy końcówka znajduje się w nozdrzu dziecka. 2) Aspirator strzykawki do czyszczenia uszu: Wystarczy 
zdjąć końcówkę nosową i wymienić ją na elastyczną końcówkę ze strzykawką do czyszczenia uszu. 
Aby usunąć zanieczyszczenia z ucha dziecka, należy ścisnąć część w kształcie gruszki, umieścić 
elastyczną końcówkę w zewnętrznym przewodzie słuchowym i delikatnie zwolnić nacisk na część w 
kształcie gruszki aspiratora. Roztwór do usuwania woskowiny i strzykawka douszna są jedynymi 
zatwierdzonymi metodami usuwania nadmiaru woskowiny. OSTRZEŻENIE: NIE WOLNO ściskać 
gruszki, gdy końcówka znajduje się w przewodzie słuchowym. Nie wolno używać bawełnianych wacików 
do usuwania woskowiny z przewodu słuchowego dziecka. Dla bezpieczeństwa i zdrowia twojego 
dziecka: OSTRZEŻENIE: Ten produkt nie jest zabawką. Zawsze używać wyrobu pod nadzorem 
dorosłych. Przed każdym użyciem należy produkt sprawdzić. Wyrzucić przy pierwszych oznakach 
uszkodzenia lub zużycia. Przechowywać wszystkie nieużywane elementy poza zasięgiem dzieci. 
CZYSZCZENIE: Myć dokładnie przed każdym użyciem i po każdym użyciu w ciepłej wodzie z mydłem; 
dokładnie spłukać. Należy zachować te informacje. 

    Burun ve kulak açıcı: KULLANIM TALİMATLARI: 1) Burun Açıcı, öncelikle açıcının geniş kısmını 
sıkın, ardından ucu nazikçe bebeğin burun deliğine yerleştirerek geniş kısımdaki basıncı serbest 
bırakın. Her çekme hareketi sonrasında uç kısmındaki kalıntıları temizleyin. UYARILAR: Uç bebeğin 
burun deliğindeyken geniş kısmı SIKMAYIN. 2) Kulak Açıcı: Burun ucunu çıkarın ve uzantı ve esnek 
kulak ucuyla değiştirin. Bebeğin kulağındaki kalıntıları gidermek için geniş kısmı sıkın, esnek uzantıyı 
dış kulak kanalına yerleştirin ve açıcı bölmesindeki basıncı yavaşça giderin. Kulak kirlerinin giderilmesi 
için tek onaylı yöntem kulak kiri giderme solüsyonu ve kulak açıcı kullanılmasıdır. UYARILAR: Uç 
kulak kanalı içindeyken bölmeyi SIKMAYIN. Bebeklerin kulak kanalındaki kir ve kalıntıları gidermek için 
kesinlikle kulak çubuğu kullanmayın. Çocuğunuzun güvenliği için: UYARILAR: Bu ürün bir 
oyuncak değildir. Bu ürünü her zaman yetişkin gözetiminde kullanın. Her kullanım öncesinde ürünü 
kontrol edin. İlk hasar veya zayıflık belirtilerini gördüğünüz anda ürünü atın. Kullanılmayan tüm bileşenleri 
çocukların erişemeyeceği bir yerde saklayın. TEMİZLEME: Her kullanım öncesinde ve sonrasında sıcak, 
sabunlu suda güzelce yıkayın ve iyice durulayın. Bu bilgileri saklayın.
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